John 1:1
Matthew 16:2-3



“But He replied to them, ‘When it is evening, you say, “[It will be] fair weather, for the sky is red.”  And in the morning, “[There will be] a storm today; for the sky is red and threatening.”  Do you know how to discern the appearance of the sky, but cannot discern the signs of the times?’”

“The external evidence for the absence of these words is impressive, including Codex א B family13 minuscule manuscripts 157 and 579 and many others; the Syriac, Coptic, and Armenian translations; Origen and, according to Jerome, most manuscripts known to him.  Most scholars regard the passage as a later insertion from a source similar to Lk 12:54–56, or from the Lukan passage itself, with an adjustment concerning the particular signs of the weather.”
  No average scribe would deliberately omit so extensive and important statement by Jesus.  There is no accidental omission here or corrections of the original omission.  The words were simply a later addition.
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then; Now.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is circumstantial and certainly coterminous with the action of the main verb.

Next we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”

“Then answering, He said to them,”
Mt 16:2-3 corrected translation
“Then answering, He said to them,”
Explanation:
1.  “Then answering, He said to them,”

a.  Matthew transitions from what the Pharisees and Sadducees ask of Jesus to our Lord’s answer to them.


b.  The remainder of verse two and all of verse three are not part of the original text of Scripture, but a scribal insertion, centuries later.  The earliest manuscript evidence for this passage at this location in the text is the fifth century A.D. Codex C., written some 400+ years after the original.

2.  Commentators’ comments.


a.  “Verses 2–3 are not found in many of the important early manuscripts and versions, and are generally agreed to be a later addition to the text, perhaps inspired by Lk 12:54–56, where different weather signs are used in a similar way.”


b.  “There is a textual question regarding the inclusion of verses 2b–3.  Many think these words are a later addition to Matthew’s text, but probably they should be allowed to stand as original [Why should they be allowed to stand?  This commentator does not explain why].  A few important early manuscripts omit these verses (א, B, f13), but the vast majority includes them [so what?  The first copy of them here is late 4th century or early 5th century A.D.  Just because a hundred copyists copied the same mistake doesn’t authenticate the mistake].  They were more likely left out to harmonize with Mark’s similar omission.”
  Again we ask why?  They were left out to harmonize with Mark’s similar omission because they were not in the original text and didn’t happen as stated here.  That’s why!

c.  “The words from When it is evening to the end of verse 3 are absent from some important MSS, such as א B X f13 Syriac, Coptic, and Armenian translations, Origen, and there is no Marcan equivalent.  But they are read by C D K L f1 33, and indeed by the great majority of manuscripts.  Those who favor acceptance point out that the words may well have been omitted by scribes in lands like Egypt where red sky in the morning does not mean that rain is imminent.  UBS marks its uncertainty by giving it a D rating [the lowest possible rating, meaning it is highly unlikely that they are part of the original text].  In the end it seems that we must remain uncertain: the support for the reading is far from negligible, but the MSS that omit it are important.  We should bear in mind Ridderbos’s point about the disputed words: ‘To explain how they could have been added, however, would be as hard as to explain how they could have been omitted’ (Ridderbos, p. 293, note 37).”
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